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breviaries (Bar, Dab, Hum, Ber,, Ber,, Mosk, N,, Vat,, Vat , Vat, Pm, Met, Mavr, Rom, Pt,
Broz, N,). As St. Anthony of Padua lived in the 13th century and was a saint celebrated only
by the Western Church, Croato-Glagolitic scribes could not use an older Slavonic text, nor
could they translate the text from an eastern protograph. They had to translate the text from
Latin. In this paper, all preserved texts are compared, and their features are analyzed on
all linguistic levels. Textological and linguistic differences and similarities are determined.
Croatian Church Slavonic texts are compared with the Latin text, and translation techniques
and translator’s knowledge of Latin are analyzed. The analysis focuses on the syntactic and
lexical levels because they are crucial for determining the relation between Croatian Church
Slavonic texts and their Latin protograph.
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Introduction

St. Anthony of Padua is one of the most venerated saints in Croatia' and in the world. His popularity
is reflected in the fact that he is often called the saint of the whole world. He was born around 1195
in Lisbon and died on June 13th, 1231, in Aracella, near Padua. His name was Fernando Martins de
Bulhoes or Fernando Martim de Bulhdes e Taveira Azevedo and he was a member of Portuguese
nobility. After childhood, he first became part of the Augustinian monastery near Lisbon at the
age of fifteen. He devoted himself to Lectio divina but then moved to the monastery of St. Cross
in Coimbra. There he was ordained and later entered the Franciscan order and changed his name
to Anthony. He wanted to commit himself to missionary work among the Moors but returned
home because of illness. He preached and taught in Italy and France. He passed away in 1231 in
Padua at the age of only 36. He was declared a saint by Pope Gregory IX on May 30th, 1232. In
the year 1946, he was proclaimed a Church teacher.? Service in his honor is held on the day of
his death - June 13th. After his death, many texts about his life appeared. According to Angeles
Garcia del Borbolla (2002), the hagiographic texts were produced for several reasons: to celebrate
the memory of a saint, to perpetuate models of the Christian life, to affirm the legitimacy of an

! For details on the veneration of St. Anthony in Croatia, see, e.g., Dragi¢ 2018; Belaj 2004; Kudi$ 2016. On
the adoration of the saint by the Glagolites, see Runje 1995-1996.
For a detailed chronology of St. Anthony’s life, see Beltran 1999.
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ecclesiastical institution, and to transmit paradigms. Legends also served as a form of connecting
the fraternity amid raising conflicts.?

Hagiographical texts occupy an important place in the Croato-Glagolitic corpus.
Badurina Stipcevi¢ (2019, 26) stated that the number of fragments of legends suggested that there
were once complete legends and entire collections of hagiographic biographies and passions, and
Grabar (1977, 95) stressed the importance of Biblical apocrypha and legends about saints’ lives.

Latin Legenda Assidua

Legenda Assidua or Legenda Prima is the most famous legend about St. Anthony’s life. This text is
considered to have influenced to a great extent all later texts about his life. The text was probably
written in 1232, only a few months after his canonization. The legend is called Assidua after the
first word of the text. The author of the legend is unknown* but is considered a Franciscan who
was in the same monastery as St. Anthony and was probably somehow connected to Padua.’ In
the prologue, the author says that he has witnessed many events from St. Anthony’s life but did not
participate in all of them. The bishop of Lisbon Soeiro II. Viegas (died in 1232) and the minister
general of the Franciscan order friar Giovani Parenti (died in 1250) are assumed to be the witnesses
of the events the author had not seen himself (Damjanovi¢ 1984, 6-7). The author also uses the
writings of the canonization from which he took the reports on St. Anthony’s miracles. The
legend was very popular and read in the Middle Ages and later up to the present day.® The most
comprehensive editions of the legend can be found in the codices from the Alcobaza monastery,
kept today in the library of Lisbon. There are also several manuscripts called Parisian and
English, which contain texts that mostly correspond to the text from the Alcobaza codices. The
third group includes manuscripts, the source of which is unknown and hard to determine. For
further information on these three groups of manuscripts and relations between them, see Cessi
(1936); for the differences between the texts, see De Paris (1890). The legend has been criticized
because it omits some parts of St. Anthony’s life. Although the author is generally considered
to be unknown, there have been many theories on the authorship and many misattributions in
history. The Legend has been attributed to Tommaso da Celano, the author of Vita 1di S. Francesco,
because of stylistic similarities of these two texts, to Tommaso da Pavia because of the similarities
to his Dialogus de gestis Sanctorum fratrum minorum, to b. Giovanni Peckham, S. Bonaventura,
friar Giovanni da Cremona, to name a few.” Due to the incredible popularity of St. Anthony, only
a couple of years after Assidua, the second legend appeared - Legenda Secunda or Anonyma, today
sometimes attributed to the author of the most famous service in honor of the saint - Guliano
da Spira.® It is considered only a literary refinement of Assidua® and adds only the appearance of

Cf. a hagiografia servia como uma forma de unificar a fraternidade em uma realidade de conflitos em uma
tentativa de resgatar a identidade do movimento. (Camacho 2018, 169).

* About the authorship of the legend, see e.g. Kerval 1905., Gamboso 1981, Camacho 2018.

> Tilatti 1996, 45.

The popularity of the legend is reflected in the fact that there are many translations of the legend into
Croatian and other European languages (e.g., Anonymus author 1232, Damjanovi¢ 1984, Cessi 1936,
Pavanello 1946, Vida primeira 1996, Vita prima 1981, Vita et miracula. 1830, etc.), and many texts
written about this saint. For the bibliography of texts written about St. Anthony in Croatian until 1995,
see Rogulja 1995 - 1996.

7 Cf. Pavanello 1946, 11.

8 Pavanello 1946, 15; Tilatti 1996, 51.

®  Cf. rifacimento litterario (Pavanello 1946, 15).
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St. Francis during St. Anthony’s sermon in Arles. After this legend, several new legends appeared,
all mostly following Assidua: legend about St. Anthony’s life in Dialogus de gestis Sanctorum
fratrum minorum by friar Tommaso da Pavia; Benignitas by the unknown author; a short legend
called Fiorentina; Raymundina by Pietro Raymondi da S. Romano; Rigaldina by Giovanni Rigauld.
St. Anthony’s miracles were described in Liber miraculorum from around 1370. The saint’s life was
also described in Vite and Trattato intorno ai miracoli di S. Francesco by friar Tomaso da Celano,
in Delle conformita tra la vita di S. Francesco e quella di N. Signore, etc.”®

Legenda Assidua begins with the prologue in which the author states how and why he wrote this
legend and says that the legend has two parts. The first part contains some of the most important
episodes from the saint’s life, and in the second part, the author narrates St. Anthony’s miracles
after his death."

Legenda Assidua in Croato-Glagolitic braviaris

Since St. Anthony lived in the 13th century and is venerated only in the Catholic Church, Croatian
Glagolites could not take the text over from an older Slavic source nor from the East but had to
translate it from Latin.

The translation of parts of Legenda Assidua is preserved as a part of the Service in honor of
St. Anthony (v’ nvv(e)é(e)ré s(veta)go antona). The text has been preserved in 17 Croato-Glagolitic
breviaries in the Proprium sanctorum. The breviaries are the following: Pm 219a - 219¢; Vat,
116d - 118b; Ber, 58b - 61b; Mosk 143c - 145c; Met 314c¢ - 317a; N, 348a - 349d; Mav 232c -
233b; Hum 58d - 61a; Vat , 297b — 298a; Vat, 328d - 329d; Dab 231b - 232¢; N, 428a - 429b; Rom
360v - 361v; Ber, 61d - 65a; Pt 276a — 277a; Bar 348c - 350c; Broz 340c - 342d."” The legend does
not appear in the following breviaries that have Proprium sanctorum: IV. Vrbnik breviary (Vb,)
from the 14th century, Bribir breviary (Brib) from 1470, and Vinodol breviary (Vinod) from 1485.
None of the three breviaries include services from that part of the year. Parts of Vb, have not been
preserved, Brib ends on the day of Saint Agatha on February 5th, and Vinod does not have the text
until the day of Saint John the Baptist on June 24th.

The Croato-Glagolitic text is a translation of the beginning of the first part of the legend, and
the full text ends with the saint’s wish to become a martyr.”® In this part, it is stated that there was
a city called Lisbon in the eastern part of the kingdom of Portugal “at the end of the world” that
the famous Ulysses founded. In that city, there was a church dedicated to the Virgin Mary in which
the body of St. Vincent was kept. The house of Anthony’s parents was in the western part of the
city near the church entrance. They became parents in the prime of their youth and named their
son Fernando. He began his studies in the Church of Virgin Mary, where he studied the Scripture.
St. Anthony lived with his parents until the age of fifteen. He successfully overcame bodily urges,
lust, and other weaknesses. He withdrew from the world he considered sinful, believing that it
might hinder him from the path to God. Near the city boundaries, there was a monastery of
the Order of St. Augustine. In this monastery, St. Anthony put on the monk’s robes. He stayed
there for almost two years but was troubled by the fact that his friends often visited him, so he
decided to leave his hometown and went to the monastery of the Holy Cross in Coimbra. There

10 More about these works, see Pavanello 1946, 14-20.

About the description of St. Anthony in the hagiographies, see Leonardi 1996. For more information on
Legenda Assidua, see e.g. Rema 1996; Gamboso 1981ab; 1995; Cessi 1936; Damjanovi¢ 1984, etc.

For a more detailed source list, see Sources at the end of the paper.

The part of the text of the Latin protograph that corresponds to the Croatian Church Slavonic text can be
found at the end of this paper.
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he constantly read the Scripture and strengthened his faith. Hearing that the heir to the throne
(infans) Pedro had transferred the relics of Franciscan martyrs to Spain and that their intercession
had healed him, St. Anthony began to pray to God to give him the grace of martyrdom. Full
versions of the texts of the Croato-Glagolitic legend end there. In this paper, the text from Vat, was
taken as the source text because it is the oldest codex which contains the full version (Pm is older
but considerably shorter). The translation is generally the same in all breviaries, but some contain
shorter text versions. The shortest text is found in Rom and has only a description of the city of
Lisbon. The text in Pm ends with the description of the first fifteen years of St. Anthony’s life at
home with his parents. The text in Vat,  ends with St. Anthony being afraid that the world would
corrupt him. The text in Mav ends a few words after the text in Vat, . The text in Vat , ends after
the description of the monastery of the order of St. Augustine. The text in Met ends with the
description of St. Anthony’s study of the Scripture. The text in Pt ends a few sentences later, and
the text in Bar and Broz a few words after that.

The Croatian Church Slavonic text from ondé bo srebro (Vat, 116d) to edva obétié mogla se bi
(Vat, 117a) has no corresponding Latin equivalent in Legenda Assidua.

Relation between Croatian Church Slavonic texts

The differences between texts are mostly phonological and reflect the phonology of each breviary."
There are some lexical differences between the texts. In some breviaries, the Croatian word is used
instead of the Church Slavonic, most often in Mav and Broz: ut/sicut: ékoze — kako Mav Broz;
1éki — kako Broz; qui/quae/quam: ize — ki Mavr Broz; dicitur: gl(agole)t — govorit’ Mav Broz; cum:
egda - kda Mav kada Broz; quem: eg(0)ze - koga Broz; quod: eze — ¢a Broz; hunc: nemze - komb
Broz; Christi: h(rbsto)vihe — krstovihe Pt; g'vozdie — Zelézo Bar Broz; praeconem: prop(o)v(é)-
dn(i)ka - placara Met N, Mav Hum Vat , Vat,j Bar Broz placaromp Dab pl(a)cara Pt; colebat:
Ctovase — cacade Ber, N, Hum N, ¢¢ase Met; pridruzbnika - pric¢est'nika Ber, Dab N, pricestn(i)-
ka Mosk pricestnika N, Ber, pricestn(i)ka Hum;' cinctorio: poésomp — pasoms Ber, N Hum N,
In this group, we should probably include the examples where the word eter» has been replaced
by the word edino: quaedam: eterp - edinb Dab; potoku eteru - edn(o)mu potoku Broz; quodam:
eterimp - ed'wimp Broz; et(e)rb — edens Broz.

Sometimes the scribe uses a different word, probably to be more accurate, closer to Latin, or
more understandable: ferunt: pravit — gl(agole)t Vat , N, Rom Dab Ber; aliquatenus: nikakoze -
nikolize N, Vat ,.

Some words appear probably due to the wrong reading of the scribe and/or similarity of certain
Glagolitic letters (e.g., i (i) and o (0), 0 (0) and u (u), t (¢) and d (d)): mundi: mira - mora N_; omni:
vsakoe - visokoe Pm Pt; honorifice conditum: utvoreno — otvoreno Ber ; felicem: Castiva — Cbstita
Pm ¢asti Ber, castita Mosk Dab Castita Met Vat , N, Hum Bar Broz ’stita Mav ¢bstnago N, Castitp
Ber, Cast(i)ta Pt; cursu: teCeniemsn — Cteniemp Ber,; in carne: istl(é)nnago - isplnenago Bar Broz;
felicitatis: Cesti — ¢asti Hum Cas’ti Dab; alieni: tujb — duzb Mosk muzp N ; r(¢)¢na - recena Rom;
offendiculum: opotikanie - i potaknenie Broz; piis: m(o)I(it)vami — m(i)l(o)st(i)vimi Ber, N, Hum
N, Bar Broz; m(0)I(i)tvu — m(i)l(o)st(i)vo Hum.

In some examples, the words differ only in the prefix: consistit: prestoitb — pred'stoit’ N ;
imminebat: prestupahota — préd’stupahota N_; retraxit: izvléce — otvléCe Vat ; tenaci: drze¢umu -
udr’ze¢umu Mosk; vzdimaet - izdimaet Met vdimaet’ Rom.

19’

14 Cf. Kovacevi¢ - Mihaljevi¢ — Sudec 2010, 366.
' In this example, the text from Vat_ has a younger word than the other, younger, breviaries.
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In some texts, different words deriving from the same root are used: ladsko - ltidaisko Dab
Rom lidais’ko Ber,; plovué¢imp — plavati¢(i)mp Hum plavaticims Vat,, plav(a)aéimp Ber; sv(é)-
tlo — s(vé)tlosti Ber, Mosk Hum Dab Bar Broz sv(é)tlosti Met N| Vat , s(vé)t(l)osti Mav Vat,  s(vé)-
tl(o)sti N, Pt spvétlosti Ber,; imbuendum: nau¢(e)niti - nauku N_; amore: labvenot - labvit Ber,
Hum labvit N, N, lib'vot Dab Ber, libvot Pt Bar Broz; teste: sv(é)dokue — svedoku Met N, Bar
Broz svédoku Hum Ber, svidoku Dab svidoku Pt; supradicta: vise r(e)cenoi - visnei Mav; Dei:
b(o)zihp - bozastvenihb Bar Broz; eamdem: ta — tazde Ber, Hum Vat , Ber, tae Mosk Met Dab N,
taje N, Bar Broz tazdé Pt; ustrmlenié - str'mlénié Ber ; szdana - sazidana Dab saz(i)dana Ber,.

Sometimes the scribes use a different word as a result of misinterpretation or adaptation to the
Latin protograph: occidentalem: zapadnoi - znanoi Pt; ipso: sego — sam(o)go Hum samogo Vat ,
N,; togo radi - t(a)ko Vat ; ad: k - v Vat ; pro-: za - s Bar Broz; sed: na — sa Met nb N, da Bar Broz;
inhaereret: postoél — pakostil’ N ; generaret: roditelp — rodil’ Ber, N, Vat , rodil Met Mav Hum N,
Pt Bar Broz; non plene: ne plno — naplneno Hum; cessabat: ne prestaése — neprisastié¢ Ber, Met N|
N, Pt nepris(a)stvié Hum ot priasti¢ Dab ni priSasti¢ Ber, pridastvi¢ Bar Broz; felici: ¢astnim —
¢es'timp Ber, ¢astivomp Mosk ¢pstitim’ N, ¢astitimp Hum Dab Bar Broz ¢estimp N, ¢as'timp Ber,
Castimp Pt; curiositate: teCeniemp — cteniemp Ber, Cteniem Pt; suorum: svoihp - s(ve)tihp Ber, N,
tvoihp Dab tvoihs Ber ; flexo poplite: klt¢eca - klececa Ber Mosk K'lece¢a N, N, klace¢a Hum Dab
Ber,; lesu: s(ve)toe — is(uso)vo Ber, is(u)s(o)vo N i(su)sovo Hum svoe Dab is(u)h(rbsto)vo N;
lictoris: kon¢ani - kona¢’ni Ber, Mosk kona¢ni Hum kon¢ini Dab N, kon¢ni Ber,; renes: lede -
¢résla Ber, Hum N ; vixisse: navidénie — nauc(e)nie Humy fortitudine: krépostiti - pomocitt Dab;
legens: ¢tuce — sutb Hum; iskade - is’kusae Ber, N| N, iskusae Mosk Hum Ber, Pt Bar Broz iskusue
Dab; munivit: zaiti - zaiti Pt; perurgeri: vzizatéi - vzigatci N ; ubi: doidéze — ondéze Ber, Mosk
Hum Dab Bar Broz otnudeze Ber, ondéze N, N, otnudéze Pt; amicorum: priételb — nepriét(e)ln
Hum; rasmotriti — rasprostr im’ Pm rasprostrtimp Ber, Mav Vat , Rom rasprostr'timp Mosk N,
rasprostrtim’ Met Hum raspros’trtim’ N, raspprostr imp Vat, rasprostrimp Dab rasprostrb imp
Ber, razprostrtimpb Pt Bar Broz; Non: ne — se Mosk po N, sb Hum.

Relation to the Latin protograph

The text is translated quite faithfully, often verbatim. To illustrate that, we quote the first sentence
of the Latin protograph and its translation from Vat_in Table 1.

Latin Croatian Church Slavonic

Est namque, ut ferunt, in regno estb ubo ék(o)ze pravit se v kralevstvé . portogalie
Portugaliae civitas quaedam grad’ eterp

ad accidentalem eius plagam ot zapadnufl ego stranu .

in extremis mundi finibus sita, v koncé mira v krai postavlens .

quae ab incolis nuncupatur Ulixbona, |iZe ot prebivatéihp vzivaet se okrisle dobrs . togo radi
eo quod, sicut vulgo dicitur, ék(o)ze priproce gl(agole)t se

ab Ulixe bene sit condita. ot okr$la . dobro estp postavlens

Table 1. The first sentence in Latin protograph and Croatian Church Slavonic translation

In the rest of the paper, we will comment on the most representative and most interesting
translation solutions, including the translation of participles, prepositions, constructions, word
order, dependent clauses, negation, and Latin forms that do not have the formal correspondent in
Croatian Church Slavonic.
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The Latin active present participle is often translated by active present participle: currenti
velociter animo: teku¢ims sr(pd)c(e)ms . skoro; timens: boe se; haud longe a moenibus distans:
nedaleko otstoecn ot s'ténb g'radskihs; historiae veritatis textum legens: see i$’torie résnoti obrazp
Ctude; pro nomine lesu colla tendentem: ime s(ve)toe hv(a)le¢a za ime ego po $ii. In one example, the
participle is translated by both present active participle and a finite form of imperfect: perscrutans:
poispitue iskase. The past passive participle is usually translated by its formal correspondent -
past passive participle: in extremis mundi finibus sita: v koncé mira v krai postavlens; fabricata
consistit: szdana prestoitn; alieni aggeris littore tutatus: 1(&)ki tujb sebe koncemp shranens. In one
example, it is translated as a finite verb: annis fere duobus commoratus: .b. (= 2) 1(é)té prebi. One
future participle is translated by active present participle: futurum Christi praeconem: gredu¢ims
h(rpsto)vimsp prop(o)v(é)dn(i)ka.

Two active present participles are translated by the first past active participle: fragilitatis
humanae conditionem transcendens currentis cum impetu concupiscentiae carnalis habenas strinxit:
na krhosti ¢(lovéca)skie staniems tecenié mimosads s ustr'mleniems pohoténié t(é)l(e)snago
pod’vizanié stésni; audiens servus Dei Antonius mira: sliSav Ze rabb b(0)zi antonii ¢udesa. In one
example, the active present participle is translated by a finite aorist form: accingensque cinctorio
fidei renes suos: prepoésa poésoms v(&)ri ledé svoé.

One gerund example is translated by a verbal noun naucenie: sacris litteris imbuendum tradunt:
sego (!) pisma naué(e)niti predasta. One gerundive in the example: quod ob comprehendenam
perfectionis summam loci commoditatem exquisisset: eze togo radi obimu svr$eniemsp vi§nimbp.
mésta polzi iziskav’ai is translated by the first person present. That is probably not the translation of
the gerundive but of the present form comprehendam that wrongly appears in some Latin editions.
One gerundive can be found in a sentence that is not translated literally: quod ad enervandos viriles
animos non mediocriter potest: eze zelé$e muzaskihe ne mogals b(é)se srédovits.

Prepositions are usually translated by their prototype equivalent. The preposition iuxta is
translated as poli: iuxta eamdem quam praediximus civitatem: poli ta grads ize prée résmo. The
preposition ad is translated by k: ad monasterium Sanctae Crucis de Colimbria: i k manastiru s(veta)go
kr(i)za dékolimbrié. The preposition ob is translated by radi: quod ob comprehendendam perfectionis
summam loci commoditatem exquisisset.: eze togo radi obimu svrSeniemsp viSnimp . mésta polzi
iziskav’$ai. The preposition a is translated by ot after the verb cessare: a lectione divina cessabat: ne
prestaése ot ¢t(e)nié b(o)z(a)stvenago. The preposition pro is translated by the preposition za: pro
temporis convenientia: za vr(é)m(e)ne ne prestaése. The preposition de with a possessive meaning is
not translated, but the genitive without a preposition is used instead: monasterium quoddam de ordine
sancti Augustini: et(e)rp manastirb reda s(veta)go avgost(i)na. In the prepositional phrase s k(a)stela
that has no Latin parallel, different prepositions are used: ot Dab iz Ber,.

Ablatives of time without a preposition are translated by a prepositional phrase with the
preposition vu: nec diebus ac noctibus: ni v(a) dne ni v noéi.

The most frequent type of dependent clause is the relative clause. The relative pronoun qui,
quae, quod is mainly translated by the forms of the relative pronoun iZe, éze, eZe. In Mav and
Broz, the Croatian relative pronoun ki, ka, ko appears. In one example the Chakavian pronoun
¢a is used. The relative clauses are the following: civitas ... quae ab incolis nuncupatur Ulixbona:
grad’ ... ize ot prebivati¢ihe vzivaet se okri$le dobrs; domicilium ... quod ipsi ostio templi propinquo
limine imminebat: hizu ... eze sié vrate cr(s)kv(e)nihs pragi sv(é)tlo prestupahota; pulvis ... qui
currenti velociter animo in via Dei offendiculum generaret: prahsp ... ize teku¢imsp sr(pd)c(e)ms .
skoro na puti g(ospod)ni opotikanie roditels bé; iuxta eamdem quam praediximus civitatem: poli
ta gradp ize prée résmo; monasterium ... in quo viri religione famosi in canonici regularis habitu
Domino famulantur: manastirp ... vb nemze m(u)zi redovni i gl(a)siti i kanovn(i)ci regulni .
oblaciloms g(ospode)vé rab(o)tahu; mira, quae per eos fiebant: cudesa éze imi bivahu; ut cunctis
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liquido claresceret quod ob comprehendendam perfectionis summam loci commoditatem exquisisset:
da vsémb rastaéno prosvétilo se bi . eze togo radi obimu svr§eniems vi$nims . mésta polzi iziskav’sa
i. In the last example, the subjunctive pluperfect is translated by conditional.

The Latin pronoun quem referring to the noun pes is translated as egoZe although the word
noga has female gender in Croatian Church Slavonic: quem non plene in introitu eius posuerat ...
pedem: eg(o)ze ne plno i vis(a)stie ego polozils b(é)se ... nogu. The translator probably did not
understand the meaning of the sentence and that the pronoun refers to the noun pedem, so he
translated the pronoun by its formal correspondent. It is possible, although not very likely, that the
pronoun eg(o)Ze is used as a possessive pronoun.

Latin connecting relative clause is translated literally: Qui ... ab ipso sacri baptismatis fonte
Fernandus ei nomen imponunt: ize ... ot sego sv(e)ta Kréenié isto¢nika poloZista ime emu
fernads.

Relative conjunction ubi (‘where’) is translated by various conjunctions (doidéze — ondéze
Ber, Mosk Hum Dab Bar Broz otnudeze Ber, ondéze N, N, otnudéze Pt) depending on the
breviary: Ubi, cum annis fere duobus commoratus frequentiam amicorum piis mentibus sustinuisset
importunam, ut omnem sibi perturbationis cuiuscemodi occasionem tolleret natale solum, quod ad
enervandos viriles animos non mediocriter potest: doidéze eda si .b. (= 2) 1(é)té prebi Cesto ze
ot priétels m(o)l(it)vami i misalmi nepodobnaé trplage nenosit(e)lno . ék(o) m(o)l(i)tvu emu
smuceniems sego mira prirokoms otnimahu . rojenie edno l1éto eze Zelése muzaskihb ne mogalp
b(é)se srédovitp ostaviti.

All temporal clauses begin with the conjunction cum historicum with an imperfect or pluperfect
subjunctive. Conjunction cum is translated by its most common equivalent egda. Pluperfect forms
are translated by the aorist: cum in primo iuventutis flore felicem hunc genuisset filium: egda v’
prvoi Ginosti svoei cvéta Castiva sego rodista s(i)na; Cumque ... se praeter solitum sentiret illicite
perurgeri adolescentiae et voluptati: egda ... istl(é)nnago pognetenié misli nrava nepodobno
vziza(i¢i ucu . obic¢ainago nrava i po volstvié tinosti nravu; cum reliquias sanctorum martyrum,
Fratrum videlicet Minorum, dominus Petrus, Infans, a Marocchio deportasset et eorundem meritis
miraculose se liberatum per omnes Hispaniae provincias divulgasset: egda moéi s(ve)tiho m(u)-
¢(eni)ks br(a)t(i)e male g(ospod)s p(e)trs otroks . br(a)t’ krala s k(a)s$tela ot marohie . iznese nihp
utezani predivnoti svobodoti sebe izb(a)vlena p(o) vse s'trani §'panie proglasi se. One clause can
be interpreted as both temporal and causal: cum annis fere duobus commoratus frequentiam
amicorum piis mentibus sustinuisset importunam: eda si .b. (= 2) 1(é)té prebi Cesto ze ot priétels
m(o)l(it)vami i misalmi nepodobnaé trplage nenosit(e)lno. The conjunction cum is translated
by eda si. The conjunction eda is a temporal conjunction usually alternated with egda, but can
also have a causal meaning. The Latin participle form commoratus is translated by an aorist. The
pluperfect subjunctive form sustinuisset is translated by an imperfect.

One causal clause with the conjunction eo quod is translated by fogo radi. The passive perfect
subjunctive is translated as passive perfect: eo quod ... ab Ulixe bene sit condita: togo radi ... ot
okrsla . dobro estb postavlens. In one clause, the causal conjunction quoniam is translated by
ékoze: quoniam ... laudabile est — &€k(0)ze ... estb hv(a)litelno. In Broz ékoze is replaced by the newer
conjunction kako.

Two comparative clauses with conjunctions ut and sicut are translated by a clause with the
conjunction ékoZe: ut ferunt: €k(o)ze pravit; sicut vulgo dicitur: ék(o)ze priproce gl(agole)t se.

In one final clause, the conjunction ut is translated by the conjunction éko (in Broz kako), and
the imperfect subjunctive by the imperfect: ut omnem sibi perturbationis cuiuscemodi occasionem
tolleret: k(o) m(o)l(i)tvu emu smuceniems sego mira prirokoms otnimahu. In another example,
the conjunction quatenus is translated by the most common conjunction da and the imperfect
subjunctive by conditional: derelinquere statuit quatenus, alieni aggeris littore tutatus, Domino
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quietius militare posset: ostaviti . postavi se 1(é)ki tujb sebe koncems shranens da g(ospode)vé
vitezovati ti$inoti mogal bi.

There are two consecutive clauses with the conjunction ita ... ut and an imperfect subjunctive.
In the first example, ita ... ut is translated as fako ... da and the imperfect subjunctive is translated
by a conditional, which is often the translational equivalent of the Latin imperfect subjunctive:
ita se moribus aptum exhibuit, ut cunctis liquido claresceret: t(a)ko podobno s(love)si vzvésti da
vsémp rastaéno prosvétilo se bi. In the second example, ita is translated as tako da, and ut as éko
(or kako in Broz). The imperfect subjunctive is translated by an imperfect: Ita demum lecta tenaci
commendabat memoriae, ut insperata cunctis Scripturae scientia festinato mereretur affluere.: t(a)-
ko da ¢t(e)nie ono drze¢umu umu (1) priporudi ék(o) vzduseniems . razumomp vsémp pospésno
podobase umnoziti.

There is one clause after the verba timendi: timens ne forte ei pulvis terrenae felicitatis
aliquatenus inhaereret: boe se da nemu prahs z(e)ml(p)skie Cesti . nikakoze ne postoél bi. The
imperfect subjunctive is translated by a conditional. The conjunction ut is translated by da ne, but
the position of the negation varies between breviaries.

The conditional conjunction si appears in two examples of expressing desire with the
imperfect subjunctive. In some breviaries, the conjunction is translated by the prototype
equivalent - conditional conjunction ace, and in others, by the adverb oée. In the first sentence, the
subjunctive is translated by the present, and in the second by the conditional: O si me sanctorum
martyrum suorum coronae participem fore dignaretur Altissimus! O si me, flexo poplite, pro nomine
Iesu colla tendentem lictoris inveniret gladius!: i ote me s(ve)tihp m(u)¢(eni)ks svoihe v(é)ncu
pridruzbnika . biti spodobits vi$ni . i ¢e (!) bi me klti¢eca . ime s(ve)toe hv(a)leca za ime ego po $ii
konc¢ani me¢s obréle.

Word order mostly follows the Latin protograph. Exceptions are rare. The pronoun is sometimes
moved before the noun: pretiosum illud: ono ¢astnoe; monasterium quoddam: et(e)rp manastirp.
The possessive pronoun appears after the noun in one example where the noun is added, and the
translation does not follow the Latin protograph verbatim: Intra cuius muros: vnutré bo grada sego
mérod. In few examples, the nouns that describe another noun or the relative clauses that refer to
a noun are moved after that noun: sanctae Dei genetricis ecclesia: cr(p)kvi s(ve)te d(é)ve b(ogo)-
r(odi)ce; Est autem iuxta eamdem quam praediximus civitatem: est ze poli ta grads ize prée résmo.
In one example, the opposite occurs: ecclesia quaedam mirae magnitudinis ad honorem gloriosae
virginis Mariae: v ¢astp presl(a)vnie d(é)vi m(a)rie . edina cr(s)k(a)ve d(i)vnoti velikostid.

The verb is sometimes moved before one or more constituents: haud longe a moenibus distans:
nedaleko otstoecs ot s'ténp gradskihs; quod ad enervandos viriles animos non mediocriter potest:
eze zelése muzaskihb ne mogals b(é)s$e srédovite; honorifice conditum requiescit: poc¢ivaets ¢astno
utvoreno; Fernandus ei nomen imponunt: polozista ime emu fernads. Sometimes the verb is
moved to the end of the sentence: O si me, flexo poplite, pro nomine Iesu colla tendentem lictoris
inveniret gladius!: i ¢e (!) bi me klti¢eca . ime s(ve)toe hv(a)le¢a za ime ego po $ii koncani mecs
obrélb.

Ablative absolute is mainly translated by the nominative of the first active past participle
and accusative: puerilibus igitur annis simpliciter domi transactis: otro¢skaé ubo 1(é)ta préproce
doma preminuvs; spretis mundi oblectationibus: blazni mira ostavls; Obtenta igitur vix precibus
superioris licentia: zeleniemp m(o)lit(a)ve vi$nihb procenie isprosn; conversis Scripturae verbis:
obra¢ se pisma s(love)si. In one example, the first ablative absolute without the participle is
translated by the prepositional phrase with the preposition v» and the second one is translated
by the instrumental and participle present active: aetate iam nubili, succrescentibus in carne
corrumptionis motibus: v’ vrsté e ¢astnimp podrasteniems . istl(é)nnago pognetenié misli
nrava nepodobno vzizai¢i. One example of the ablative absolute construction is translated by the
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dative absolute construction: servo Dei Antonio ad monasterium vivificae Crucis translato: rabu
b(0)ziti ant(o)nitt k manast’iru Zivotvorecago . kr(i)zu pri$adsu. In Ber,, the scribe changed the
form of the participle to the genitive, thus wrongly connecting it with the word kriZa.

In some breviaries, the Latin Scriptura teste is translated by a finite clause: p(i)smo sv(é)-
dokue, and in others, by the dative of the noun phrase: pismu svédoku. The example from Met is
interesting because it combines the two - the first noun is in the nominative, and the second is in
the dative: pismo svedoku. That can also be caused by the similarity of the Glagolitic letters o and
u or the scribe’s error in which he omited a part of the participle.

In one example, the ablative absolute with the past participle is translated by the active present
participle: flexo poplite: klticeca.

There is no unified way of translating the accusative with infinitive construction. In one
example, the translator omitted the subject and the infinitive, translated only the main verb and
added the nouns: se praeter solitum sentiret illicite perurgeri: uc¢u . obi¢ainago nrava i povolstvié. In
one example, the infinitive perfect is translated by the first active past participle non tam loci quam
morum translationem fecisse solito ferventior ostendebat.: ne toliko mésta eliko nravi prineseniems
stvor$ai. obicaenm’ goruda i évlase. In the example: et quoniam ... non Ierosolymis fuisse, sed ibidem
bene vixisse laudabile est: i ék(o)ze ... v’ er(u)s(oli)mé bivsu . i ondé dobro navidénie estp hv(a)-
litelno the first infinitive is translated by past participle, and the second as a noun. In the example
cum ... eorundem meritis miraculose se liberatum per omnes Hispaniae provincias divulgasset:
egda ... nihp uteZani predivnot svobodoi sebe izb(a)vlena p(0) vse strani §'panie proglasi se,
the infinitive without the verb esse is translated by the past passive participle, which is the formal
correspondent of the Latin past participle liberatum, and the accusative se is translated literally as
sebe. Therefore, we can conclude that the sentence is translated almost verbatim.

The future infinitive fore appears in one example of the construction. It is translated by the
infinitive biti, and the accusative me is translated literally: O si me sanctorum martyrum suorum
coronae participem fore dignaretur Altissimus!: 1 o¢e me s(ve)tihb m(u)é(eni)ks svoihs v(é)ncu
pridruzbnika . biti spodobits vi§ni.

Other Latin constructions (nominative with infinitive and periphrastic conjugations) do not
appear.

Following the Latin protograph, there is no negative concord with the adverb nikolize:
illicite perurgeri adolescentiae et voluptati nequaquam frena laxavit: po volstvié Ginosti nravu
nikolize uzde popusti. Latin negative conjunction nec and coordinated ac are translated by
negative conjunctions #i ... ni and another negation before the verb: nec diebus ac noctibus pro
temporis convenientia a lectione divina cessabat: ni v(a) dne ni v noéi za vr(é)m(e)ne ne prestaése
ot ¢t(e)nié b(o)z(a)stvenago.

Non-classical combination of the main verb and future instead of the accusative with
infinitive construction with future infinitive appears. The translator added the conjunction da in
the translation: Putas videbo? Putas iucunditatis illud tempus implebo?: mnisi li da uvéms . mnisi
li da v ono vr(é)me bl(a)gosti isplnt.

There are many examples that show that the translator did not fully understand the text, and
there are some errors. We will comment on only some representative examples. The translator
did not recognize the word progenitores, but interpreted it as pro genitores: felices beati Antonii
progenitores dignum iuxta conditionis suae statum domicilium possidebant: zbozni b(la)z(e)ni
antonii . za roditeli dostoino sv(&)d(é)nié svoego stanié hizu udrzeca. In some codices, the verb
generare is interpreted as to be a parent — roditelv : rodil’: qui currenti velociter animo in via Dei
offendiculum generaret: ize teku¢ims sr(sd)c(e)ms . skoro na puti g(ospod)ni opotikanie roditels
bé. The genitive that describes the church is translated as an instrumental: ecclesia quaedam mirae
magnitudinis ad honorem gloriosae virginis Mariae: v ¢astp presl(a)vnie d(é)vim(a)rie . edina cr(p)-
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k(a)ve d(i)vnot velikostiti. The translator connected the word regularis with habitum, and not
with canonici: Canonici regularis habitum: kanonicastvo regulnago oblacila. He did not recognize
the preposition de before the name of the city of Coimbra, but interpreted it as a part of the Latin
name of the city: ad monasterium Sanctae Crucis de Colimbria: i k manastiru s(veta)go kr(i)za
dékolimbrié. Similarly, the translator translated the old name of the city of Lisbon Ulixbona with
two words, one of which is the translation of the adjective bonus: Ulixbona: okrisle dobrs. The
reasons for the translator’s interpretation of Ulix as okrisly are not clear. He also confused the word
limen (‘threshold, entrance’) with lumen (‘light’): sv(é)tlo - s(vé)tlosti Ber, Mosk Hum Dab Bar
Broz sv(é)tlosti Met N, Vat , s(vé)t(l)osti Mav Vat, s(vé)tl(o)sti N, Pt sbvétlosti Ber,.

Conclusion

The translation of the oldest legend of St. Anthony’s life, Legenda Assidua or Prima, has been
preserved in 17 Croato-Glagolitic breviaries. The translation in all the breviaries is mostly the
same, with primarily phonological differences and some lexical and grammatical differences. There
is no clear division of texts into the southern (Zadar-Krbava) and northern (Krk-Istria) groups of
Glagolitic texts.'® The textological discrepancies are minor and mostly limited to single codices.
The translator mostly translated verbatim. At the same time, it is evident that he is a relatively
inexperienced translator because several errors occur in the text. There are no elements to date
the texts accurately. Since St. Anthony was canonized in 1232, and the oldest preserved transcript
is from the second half of the 14th century, we can conclude that the text was probably translated
at the end of the 13th century or in the first half of the 14th century.
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Appendix

Texts

Croatian Church Slavonic:"’

Vat, 116d - 118b
116d

estb ubo ék(o)ze pravit'® se v kralevstvé . portogalie' grad’ eterp® ot zapadnu@’* ego stranu® .

v koncé? mira® v

> krai® postavlens . iZe” ot prebivaticihp® vzivaet® se okri$ls* dobrp™ . togo

radi ék(o)ze priproce®* gl(agole)t™ se ot okrsla*. dobro® estb postavlens® . i sego radi z(a)k(o)na®’

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30

31

32

33

34

35

36

37

Texts are transliterated following recent publications of the Old Church Slavonic Institute in Zagreb.
The letter jat (B) is transliterated as é, the letter $ta (%) as ¢, the letter ju (J0) as i, and the jer letters
Stapic¢ (1) and apostrophe (*) as v and " respectively. The letter ¢ has most often the value of [¢], but it can
also represent the groups [$¢], [$¢] or [§t]; é has the value of [¢] or [ja] (after a vowel); G is [ju]. All the
other letters are transparent. The text from the Vat, is taken as the primary source because it is the oldest
version of the full text. The text on the 117cd is in some parts damaged, so the text has been reconstructed
according to Lab,.

ék(o)ze pravit ] k(ako) pravit' Mav ékoze gl(agole)t Vat,, N, Rom ék(o) gl(agol)et’ Dab éko g(lago)let
Ber, kako pravit Broz

kralevstvé . portogalie ] kralevstvé por’tugalie Pm Mav kralévstvi por’tugalie Ber, Ber, kralevst'vi
por’tugalie Mosk kralevstvé portugalie Met Vat , kralevstvi por’tugalie N, kralevstvi portugalie Hum
Rom Pt Bar Broz kralev’stvé portugalie Vat,  kralevst'vi portugalie Dab kral(e)vstvi portugalie N,

eterp ] edinp Dab etérp Ber,

zapadnut | zapadnoti N, Rom

ego stranu | ego stranu portugalie Ber, ego stranoll N, stranu ego Rom

koncé | koncih’ Pm Met N, koncéhp Mosk N, k(o)ncéhp Mav koncihe Hum Vat , Rom koncéhs Vat, Bar
Broz konceh Dab k'ncehn Ber, koncih Pt

mira ] mora N,

v ] omm. Dab

krai ] krali N, kraihp Vat

ize ] ki Mavr Broz

prebivaticihp ] prébivaticiho Pm Vat,  prebiviticiho Mav preb(i)vatéihp v nemp Hum prebivatéihp
vnemp Vat N,

vzivaet | vzivae Mosk vzivet’ Mav

okrislp ] okrisal’ Pm N okrisalp Ber, Mosk Hum Vat,, Vat,  Dab N, Bar Broz okralp vzivaet' se Rom
okrigal Pt

dobrp ] dobars Mosk Vat,, Dab N, Rom Bar Broz

ék(o)ze priproce ] éko préproce Pm N, Vat, ékoze préproce Ber, ék(o) préproce Met éko priproce Mav
Hum préproce Vat,, ék(o) priproce N, kako priproce Broz

gl(agole)t ] govorit’ Mav gov(o)rit Broz

okrsla ] okrisla Pm Met Mav Hum Vat,  Bar Broz okris'la Mosk Vat,, N, okrigala Dab Pt ok’risla Rom
(o)krig’la Ber,

dobro ] dobra Rom

postavlens ] postav’lén’ Ber, postavlén Pt

radi z(a)k(o)na ] zak(o)na Ber, Met Ber, zakona Mosk Dab Rom Pt Bar Broz z(a)k(o)na N, Mav Hum
Vat, N, radi zak(o)n»p Vat
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ime* priét’ . ondé* bo* srebro* i mitalp* kopaet se* .** ondé* zlato* mésto* . ondé* g'vozdie®
ot z(e)mle* vzdimaet™ se** . ondé> ps(e)n(i)ce i v(i)na> i 0léé> obilie . neizmérno obrétaet® se*’
. v podobné®® 7e** mésté® posta''’*vl(e)np t(a)ko® potoci® slatkihp v(0)dp** darovanp® est’ . i*®
togo radi® ék(o)ze®” pisano estp®® ® mozemp” reéi’ . r(é)¢na’ ustrmlenié veselets” grads b(o)zi™

40

41

42

43

44

45

46

47

60

61

62

63

64

65

66

67

68

69

70

71

72

73

74

ime ] imé Dab Pt

ondé ] ondi Dab onde Rom onde Ber,

bo ] omm. N,

sreb’ro ] srébro Dab srem’bro N, srébro Pt

mitalp ] metal’ Met mét(a)lp N métal’ Mav

se | sé Pt (s)e Broz

bo sreb’ro i mitalp kopaet se . ] omm. Vat

ondé ] on'dé bo Ber, i onde Dab onde Rom onde Ber,

zlato ] zlata Pm Ber, Mosk Met N, Mav Dab N, Rom Ber, Pt zI(a)ta Hum Vat,, Bar Broz

mésto ] mésto ondéze izdimaet’ se Pm mésto idéze izdimae se Ber, mesto idéZe izdimaet’ se Mosk mesto
idéze izdimaet se Met mésto idéze izdimaet’ se N, N, mesto idéze izdimaet’ se Mav Vat , m(é)sto idéze
izdimaet se Hum i medo idéze izdimamaet (!) se Vat,) mésto izdimaet se i Dab mesto izdimaet’ Rom
mesto idéze izdimaetn se Ber, mésto idéze izdimaet sé¢ Pt mésto idéze izdimaet se Bar Broz

ondé ] otndé (!) N, onde Dab Ber, onde Rom

gvozdie ] Zelézo Bar Broz

ot z(e)mle | omm. Pm Met

vzdimaet ] vzimaet’ Pm N, Dab N, Ber, vzimaet’ Ber, Mosk izdimaet Met vzimaet Mav Hum Vat, Pt Bar
Broz vzimaetp Vat , vdimaet’ Rom

se | se ot ze(mle) Met

ondé ] onde Rom Ber,

iv(i)na ] vina Pm Met N, Mav Vat,, Pt Bar Broz i i (!) vina Vat,

oléé ] olié Pt

neizmérno obrétaet ] neizmerno obretaet’ Mosk neizmerno obrétae Met neiz’merno obrétaet Vat,,
ne(i)zmer’no obrétaet’ Dab neizmérnoe obretaet’ N, neizmerno obretaet Rom neizbmerno obretaet’
Ber, nézmerno obrétaet Pt

se | sé Pt

podobné ] podobni Mosk Rom Pt Bar Broz podobni Dab Ber,

Ze ] 2é Pt

mésté ] mesté Met Mav Vat,, meste Vat, Rom més’ti Dab méste Ber, mésti Pt

t(a)ko ] i t(a)ko Pm Mosk Met N, Mav Hum Vat,, Vat, N, Pt Bar Broz i tako Ber, Dab Rom Ber,

potoci ] omm. Ber,

slatkihb v(0)db ] vod’ Met N, v(0)dp Mav vods Hum Vat,  vods slatkihp Rom

darovans | darov'ne Met Mav

i] omm. Vat,,

togo radi | t(a)ko Vat,,

ék(o)ze ] k(ako) Mav ¢ko Vat,, gl(agole)t’ se ék(o)ze Vat,  ékozé Pt kako Broz

pisano estb ] pisno e(stb) Mav pisano Ber,

i togo radi ¢k(o)ze pisano estb ] omm. Ber, N,

moZzembp ] mozemo Met N, Vat, Bar Broz moremo Mav mozémp Pt

reci | réci Pt

r(é)¢na ] récnaé Vat,, reCena Rom

ustrmlenié veseletb ] ustr'mlénié veseletb Mosk ustrmlenié veseletb Rom strmlénié veéselito Ber,
ustrmlénié véséletb Pt uzstr'mlénié veselitb Bar ustr'mlenié veselits Broz

b(o)zi ] b(o)zii N, Ber,

| 48 | ese KONSTANTINOVE LISTY 15/2 (2022), pp. 35 - 59



THE OLDEST LEGEND OF THE LIFE OF ST. ANTHONY OF PADUA LEGENDA ASSIDUA
OR PRIMA IN CROATO-GLAGOLITIC BREVIARIES

. ibo tekucu” t(a)ko’ gl(a)situ” potoku eteru’ iz’? §panie®® v(a)sp* grads® vodami® izobiluets®
. ize® gradskie K'rai vnutré v moré* ribame plovu¢imp®” k nemu®® .* i mornaromp” prostrano
podae® pristani¢a® ti$inu . ibo toliko v nems mnozstvo liidsko®® narod™* ml'veéihp® ests Cislo
. €k(0)*® rasmotriti méroG*” krili*® vlace séni®” edva obétié mogla'® se bi'®' ”* vnutré!'® bo'®
grada sego'® méro('” . v Castp'®® presl(a)vnie'” d(é)vi m(a)rie'® . edina'® cr(s)k(a)vs d(i)vnoti

7 tekucu ] tekuce Ber,

76 t(a)ko ] v nemp Vat , taku Pt

77 gl(a)situ ] eteru glasitu Dab gl(a)si . tu (!) Ber,

potoku eteru ] et(e)ru potoku Mosk potoku Dab potoku N, etéru potoku Ber, Pt eteru potoku Bar

edn(o)mu potoku Broz

? iz ] is’ Pm is Mosk Vat

% iz §'panie ] i$panie Met N, Pt i§’panie Mav Hum Dab N,

81 v(a)sp | i v(a)sb Mosk

2 gradp ] grde Ber,

vodami ] vodadami (!) Dab

ibo tekucu t(a)ko gl(a)situ potoku eteru iz §panie v(a)sp grads vodami izobiluets . | omm. Rom

ize ] izé Rom i ki Broz

vnutré v moré ] vnutré v mori Ber, Mosk vnutré v mori Met Mav N, vnutri v’ mori N, Ber, vnutré v’

mori Vat,, vnutri v’ mori Dab vnutré v mori Rom vnutri v mori Pt Bar Broz

plovué¢ims ] plavati¢(i)mp Hum plavati¢cimp Vat,, plovi¢imp Rom plav(a)icimp Ber,

nemu ] nému Pt

ribamp plovu¢imsp k nemu . | omm. Ber, ribmp povu¢ims k nemu Mav

mornaromp ] mornarems Vat,,

podae ] podaet’ Ber, podaets N,

pristanica | pritanice (!) N, pristni¢a Mav pris'tani¢e Dab pristanice Ber,

mnozstvo lidsko ] lad'sko mnozstvo Pm Mav Vat,, lid’sko mnozstvo Ber, lad’sko m’nozast'vo Mosk

ladsko mnozstvo Met ladasko mnozstvo N, ladsko m'nozastvo Hum ltid'sko mnozst'vo Vat,; toliko

ladaisko m'nozastvo Dab ltidsko mnozastvo N, Pt Bar liadaisko mnozastvo Rom ladais’ko m'nozastvo Ber,

lad’sko mnozastvo Broz

narod’ ] nrods Mav nbrods N, omm. Rom

mlvecihp ] mlvevecih’ (1) N, m'lveci Vat,, mlpvécihn Ber,

% ék(o) ] k(ako) Mav k(a)k(o) Broz

7 rasmotriti méroti ] rasprostr im’ mirom’ Pm rasprostrtimp méroti Ber, Mav rasprostr’timp mérott Mosk
N, rasprostrtim’ meroti Met Hum raspros'trtim’ mérot N, rasprostrtimp meroti Vat,, raspprostr imp
merot Vat,  ras’pros'trimp meroti Dab rasprostrtimp mirot Rom rasprostrs imp mirot Ber, razprostrtimp
mero(l Pt Bar Broz

8 krili ] kri Ber, kliri (!) Met Vat, krilu Rom

* vlace séni | vlacee séni Pm Ber, Met N, Mav Hum Vat , Bar Broz vlatée séni Mosk vlacéi seni Dab v’lacee
séni N, vlacee i sini Rom vlacet steni (!) Ber, vlacee sini Pt

1% obétié mogla ] obéti moglo Pm Ber, Mosk Met N, Mav Hum Vat,, Vat,) Rom Ber, Pt Bar Broz obéti
mog’lo Dab obéti moglo se N,

' se bi] bi N, bi se finis Rom

' vnutré | vnutri Hum Dab Ber, vautr’ N, vnutri Pt Bar Broz

103 bo ] Ze Pt Bar Broz

1% sego | omm. N, togo Vat

mérot ] mirot Mosk merott Met Hum Vat,  Dab Ber, Pt Bar Broz

Castp ] ¢pstp Pm N, ¢pst’ N,

presl(a)vnie ] présl(a)vnie Pm b(la)z(e)nie Ber, prestavlenié Mav s(ve)ti i présl(a)vnie vgsagda (!) Vat,,

b(la)z(e)nie N,

d(é)vi m(a)rie ] m(a)rie d(é)vi Ber, marie d(¢)vi N,

' edina ] edna Met Bar Broz jedina N, .a. Mav

78

83
84
85

86

87
88
89
90
91
92

93

94

95

105
106

107

108
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110 111 112 113

ono Castnoe!* i vsakoe casti''® dostoino . b(la)z(e)-
117 ¢astno utvoreno''® . k'Y neg(o)ze strané'*
12 sv(&)d(é)nié svoego stanié'?
prestupahota'® . ize'** egda'® v’
138 sv(e)ta!® kréenié isto¢nika'4

velikostiti szdana''® prestoits'!! . v'!? neize
n(a)go vicenca m(u)¢(eni)ka tvoego''® télo pocivaetn
zapadnoi'?! zbozni'? b(la)z(e)ni antonii'® . za'** roditeli dostoino
hizu'? udrzeca'®® . eze'® sié vratp cr(p)kv(e)nihs pragi sv(é)tlo'*
prvoi tinosti svoei'** cvéta castiva'® sego rodista s(i)na'* . ot'¥” sego

10 szdana ] sazdana Mosk sbzdana Vat , sazdana Vat, | N, Pt Bar Broz sazidana Dab saz(i)dana Ber,

prestoitp ] pristoit’ Pm Ber, pristoits Met N, Mav Vat,  pred'stoit’ N, pristoit Pt

v ] omm. Mosk

" neize | néize Met N, Vat, Bar Broz nei Zi (!) Ber,

14 gastnoe | Cstnoe Pm ¢pst'noe Mosk ¢pstnoe N, N, ¢stnoe Mav ¢asnoe Dab

vsakoe Casti | visokoe ¢psti Pm vsakoe ¢psti N, vs'’koe Csti Mav vs(a)koe ¢psti N, visokoe Casti Pt

"¢ tvoego ] omm. Pm Ber, Mosk Met N, Mav Hum Vat , Vat, Ber, Pt Bar Broz

"7 m(u)¢(eni)ka tvoego télo pocivaets ] t(é)lo N,

pocivaetp castno utvoreno ] ¢pstno utvoreno pocivaet Pm cas'tno ut'vrjeno pocivaets Ber, Castno
ut'vrzdeno pocivaetb Mosk castno utvoreno pocivaet’ Met ¢bstno utvoreno pocivaet’ N, ¢stno utvoreno
pocivetp Mav Castno utvrzdeno pocivaetb Hum cpstno utvrzdeno pocivaetp Vat, Castno utvoreno
pocivaetp Vat,  cas'tno i utvrzdeno pocivaetb Dab ¢pstno utvrzdeno pocivaetb N, ¢astno otvoreno
pocivaet’ Ber, ¢astno utvreno p(o)civaets Pt astno utvrjeno pocivaets Bar Broz

W k]vVat,

12 strané ] s'trani Mosk strani Ber, Pt Bar Broz

zapadnoi ] zapadnéi Vat,  znanoi Pt

122 zbozni ] sbozné Pm Met N, sa Ber, zbozné Mav Hum Vat , Vat, z’boznoi Dab sb(o)zné N,

125 antonii ] antoni Pt

za | s Bar Broz

dostoino | dostoiné Vat,,

stanié | omm. Vat,

7 hizu | hize Mosk Ber, hisu Vat,, Vat, svoego (!) hize Dab hise Bar Broz

128 udrzeca | udrze¢i Hum udrza Bar Broz

129 eje | ize Mav éZe Vat19 Vat10 N2

B0 sv(é)tlo ] s(vé)tlosti Ber, Mosk Hum Dab Bar Broz sv(é)tlosti Met N, Vat,, s(vé)t(l)osti Mav Vat,  s(vé)-
tl(o)sti N, Pt spvétlosti Ber,

prestupahota ] pristupahota Mosk Met N, Vat,  pristup’hota Mav préd'stupahota N,

2 ize ] éze Pm Vat,, Bar izé Pt ka Broz

¥ egda ] kda Mav omm. Vat, kada Broz

% svoei ] omm. Ber, N,

cvéta Castiva ] cvéta Cpstita Pm c'véta Casti Ber, c'véta Cas'tita Mosk cveta Castita Met Vat,, c'veta Castita N,
cveta . C'stita Mav cvéta Castita Hum Bar Broz cveta sego cvatehota Vat, cveta ¢as'tita Dab c'véta ¢pstnago
N, cvita Castitp Ber, cv(é)ta Cast(i)ta Pt

rodista s(i)na ] radi ista s(i)na Mosk rodis’ta Ber,

"7 ot]iot Vat,, Dab

"% sego ] sam(o)go Hum samogo Vat,, N,

1 sv(e)ta | s(ve)t(a)go Ber, Mosk Met N, Mav Ber, Bar Broz s(ve)tago Hum Vat,  s(veta)go Vat,, Pt

" K'renié isto¢nika ] isto¢n(i)ka kréenié Hum isto¢nika kréenié Vat, , isto¢n(i)ka krcenié N,

111

112
115

118

121

124
125

126

131

135

136
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"4 polozista'*? ime emu fernade'® i sego divné'** v(a) viSe r(e)¢enoi'®® cr(p)kvi*® s(ve)te'*” d(é)ve

b(ogo)r(odi)ce'®® . sego' (1) pisma nauc(e)nit**® predasta’®' gredu¢ims'*? h(rpsto)vims prop(o)-
v(é)dn(i)ka'> . eterimp'™ drzostili sluzbenihp'>> h(rpsto)vihp!*® 7 obarit(e)lp'*s. otroc¢skaé'™
ubo 1(é)ta préproce'® doma preminuve'® . 1(&)to'®* '* p(e)to na deste'®* ¢astnimp'®® te¢eniemsp'*
isplni'®” i egda'®® v’ vrsté!®® Gize'”° ¢astnimp podrasteniems'”’ . istl(é)nnago'”* pognetenié'”® misli

" isto¢nika ] ispto¢nikn Ber,

polozista ] pozista (!) N,

fernadp ] fer'nards Pm fernards Ber, Mosk N, Mav Ber, fernands Met fernand’ Hum fernards Vat , Vat,|

N, Bar Broz fernandp Dab fernard Pt

sego divné ] sego Pm sego div'no Ber, Mosk N, Vat ; Dab N, sego divno Met Mav Vat,  Bar Broz s(e)go

d(i)vno Pt

vide r(e)Cenoi ] viSnei Mav viSenei r¢enoi Vat, viSe réenoi Dab

16 cr(p)kvi | cr(p)kti (!) Bar

7 s(ve)te ] s(ve)tie N, Vat , r(e)cenoi s(ve)te Mav

1 d(é)ve b(ogo)r(odi)ce ] b(ogo)r(odi)ce Pm Ber, Mosk Met N, Mav Hum Vat , Vat, Dab N, Ber, Pt Bar
Broz

¥ sego (!) ] s(veta)go Pm Ber, Met Vat,, Pt Bar Broz s(ve)t(a)go Mosk N, Mav Hum Dab N, Ber, s(ve)tago

Vat |

nauc(e)nit ] nauku N,

predasta ] pred'sta Met prédas’ta Vat, prédasta Ber,

gredu¢ims ] gréduc¢ims Dab Pt

% prop(o)v(é)dn(i)ka ] placara Met N, Mav Hum Vat, , Vat, Bar Broz placaromp Dab pl(a)cara Pt

% eterimp ] etérimp Ber, ed'n'impb Broz

sluzbenihs ] i sluzbenihp Hum sluz’bénihs Ber, sluzbénihp Pt

156 h(resto)vihs | krstovihe Pt

7 prop(o)v(é)dn(i)ka . eterimp drzostit sluzbenihp h(rpsto)vihn ] omm. Ber,

158 obarit(e)lb ] obaritela Pm obrétatélp Pt

¥ otrocskaé ] otrocaskaé Hum Vat , Vat, N, Pt Bar Broz otrocas’kaé N, otrocska Ber,

préproce | priproce Mosk Hum Dab Ber, Pt Bar préproce ubo Vat, , preproce Broz

preminuvs | preménuv’ N, préminuvs Vat, Ber,

1 1(é)to ] 1(&)tp Vat,,

' preminuvs . 1(é)to ] 1(é)to preminuve N,

' p(e)to na deste ] .di. Ber, Mosk Met N, Hum Vat,, N, Pt peto n’ deste Mav p(e)to na deiste Vat

1 ¢astnimp | ¢pstnim’ Pm N, ¢stnimp Mav ¢bstnims Vat,, Castné Vat, ¢asnimp Dab ¢pstnimp N, ¢pstn(i)m

Pt

teceniemp ] cteniemp Ber,

isplni ] finis Pm

168 egda ] kada Broz

' v vrsté ] v vrsti Ber, Met Hum Vat, | N, Bar Broz va vr's'ti Mosk v’ vr'sti N, va vr'sti Dab Ber, va vrsti Pt

Gize ] Gizé Vat,, Gre Broz

Castnimp podrasteniems ] ¢stné pod’rasteniems Ber, ¢ast'ni pod’resteniemb Mosk ¢pstné podrasteniem’

N, ¢stné podrasteniem’ Met ¢'stné podrasteniemp Mav ¢pstni podrasteniemp Hum ¢(a)stné

pod’rasténiems Vat,, Castbni pod’res'teniemn Dab ¢bstné podrasteniems N, ¢astni podbresteniems Ber,

Castni podresteniem Pt Bar ¢astni podresteniems Broz

istl(é)nnago ] istlénimp Vat,  isplnenago Bar Broz

pognetenié¢ ] pogetén(i)é Ber,

142

143
144

145

150
151

152

155

160

161

166

167

170

171

172

173
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nraval 74 175

nepodobno vziza(i¢i'”® uc¢u . obi¢ainago'” nrava'’® i'” po volstvié'®® Gnosti nravu'!
nikolize "7cuzde'? popusti . na'®® krhosti'®* ¢(lovéca)skie staniemp'® teenié mimosads s'5
ustr'mleniems'™ pohoténié'®® t(é)l(e)snago' pod'vizanié'® stésni'®! . i (ize' mirp sa'”* emu
vsed(a)nnimi'® stvari'®® ras(i)pase'” se . eg(0)ze'”® ne plno™” i viSastie?® ego poloZilp® b(é)se .

izvlé¢e® nogu . boe™ se da* nemu® prahs z(e)ml(s)skie Cesti*®® . nikakoze?” ne*® postoél*”

194

7+ nrava ] narava Ber, Mosk Dab N, Ber, narave Pt

misli nrava ] nar(a)va misli Bar Broz

vziza(Ci ] vzigatci N, vzizatiCe Bar

nrava nepodobno vzizati¢i ucu . obic¢ainago ] omm. Met N, Mav Hum Vat , Vat,

¢ nrava ] nar(a)va Mosk Bar Broz narava N, Vat , Vat, Dab N, Ber, Pt

7 nepodobno vzizalici ucu . obicainago nravai] i Ber,

% volstvié ] vol'stvi N, vlstvié Bar Broz

I nravu ] naravu Ber, Mosk Vat , Vat, Dab N, Ber, Pt Bar Broz nrava Hum

% uzde ] uzdi Ber, Met Mav Vat, N, uz’di N, Hum uzde ne Dab uzre (!) Ber,

' na] sa Met nb N, da Bar Broz

184 krhosti ] krhost Pt

185 staniems | stniemb Mav stanie Pt

tecenié mimosadp s’ ] tecenié sa Ber, Met N, mimosads tecenié sa Mosk Ber, Pt Bar Broz tecenié sb N,
Vat,, teCenié s’ Mav te¢(e)nie sb Hum omm. Vat, mimosads tecenié sa Dab
ustr'mleniems ] omm. Vat,

% pohoténié ] pohotenié Mosk Met N, Mav Dab N, Ber, Pt pohoteniems Vat,|

% pohoténié t(é)l(e)snago ] t(¢)l(e)snago pohotenié Vat,,

pod’vizanié | pod’vizanie Mosk podviznié Mav omm. Vat,, podvizanie Ber, pohoténié Pt
Y1 stésni | stesni Mosk Met N, Vat, Dab steni (!) Mav stesni Vat  sténi N,

2 idze | ize Mosk Vat, i Gre Broz

sa | sb Mav

sa emu | emu sa Pt

vsed(a)nnimi ] vsedavsedan’nimi (!) Ber, vsedanimp Vat,  vsédannimi Pt

stvari ] stva N,

ras(i)pase ] rassipase Mosk rassipase Hum Vat,, Vat,  Dab N, rassipas(e) Pt razsipase Bar Broz
eg(o)ze ] koga Broz

ne plno ] naplneno Hum

vi$(a)stie ] v’ visstii Ber, visastii Mosk va v8astii Met v’ v8astii N, v’ v¥'stii Mav v’ visasti Hum Bar Broz v’
vi'sti Vat , vSastii Vat, va iSas'tii (1) Dab v’ visastie N, v’ vi$(a)sti Pt

polozils | polozens N,

izvléce ] otvléce Vat,, i iz'vle¢e Dab izvlece N, Pt Bar Broz

boe ] boei Ber,

204 da]d Mav

*® nemu ] ne emu Ber, Mosk Met Mav Vat , Dab N, Ber, Pt emu N, Hum Vat, Bar Broz

206 Zesti | casti Hum ¢as’ti Dab

*7 nikakoze ] nikolize N, Vat,,

% ne] omm. Vat

postoél ] pakostil’ N,

175
176

177

186

187
190

193
194
195
196
197
198
199

200

201
202

203

209
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bi?!? . ize?! teku¢imp*'? sr(pd)c(e)ms . skoro na?® puti g(ospod)ni*** opotikanie?"” roditelp*'¢ bé?” .
est ze*'® poli ta*? grads ize?® prée*! résmo** et(e)rp** manastirs®* reda s(veta)go avgost(i)na®® .
nedaleko® otstoe¢p™ ot s'ténp*® gradskihs®” . vb nemze* m(u)zi redovni i gl(a)siti i kanovn(i)-

232 233

ci®! regulni®? . obladiloms g(ospode)vé rab(o)tahu . k semu Ze méstu** m(u)zp bozi** blazni
3 1 235 b 236 3 3 k 1 X 237 1 bl V’l 238 '1 3 239 bA
mira ostavle™ sebe”® prinese i kanonicastvo®’ regulnago oblacila®® umilenimp®* obétoms
priétp .20 1174 doidéze?"! eda si .b.2%2 (= 2) 1(&)té**® prebi®** Cesto* ze ot priételp?*® m(o)I(it)vami**’
i misalmi**® nepodobnaé®® trplase nenosit(e)lno . ék(0)*° m(o0)l(i)tvu**' emu*? smuéeniems sego

*1% bi ] bi finis Vat,

1 ize ] eze Vat,, ki Broz

teku¢imp ] tékuc¢imp Ber,

na | n’ Mav

g(ospod)ni ] g(ospod)ne Hum Vat

opotikanie ] opotik’nie Mav opotaknenie Bar i potaknenie Broz

*1¢ roditelp ] rodil’ Ber, N, Vat , rodil Met Mav Hum N, Pt Bar Broz

7 beé ] bi Ber Met N, Hum Vat , Dab N, Ber, Pt Bar Broz bi finis Mav
28 ze] omm. N,

¥ ta] tazde Ber, Hum Vat,, Ber,tae Mosk Met Dab N, taje N, Bar Broz tazdé Pt
20 jze ] ki Broz

#t prée ] prézde Ber, Hum Vat,, prezde Mosk Pt prie Dab Ber, prézdé N,
2 résmo ] réhomp Ber, Met Hum N, réhom’ N, Vat,, resmo Pt

et(e)rb | edenn Broz

manastirs ] manastér’ Ber,

avgost(i)na ] avigustina Ber, Mosk Ber, avg(u)stina Met avgustina N, N, Bar Broz avgust(i)na Hum
avgus'tina Vat,, Dab

nedaleko ] nedaléko Ber,

27 otstoecn ] od’s’toeér Mosk

% s'ténp ] stenp Mosk stenp Met Vat,, Dab N, sten’ N, sten Pt

* g'radskihp ] omm. Ber, grada N,

nemze | komp Broz

kanovn(i)ci ] kanonici Ber, Hum Pt

regulni ] régul'ni Ber,

¥ méstu | mestu Mosk Met Vat,, Pt mes'tu Dab Ber,

»* bozi ] b(0)zii N,

25 ostavlp ] ostavalb Mosk Bar Broz ost’vle Met os'tavalb Hum

sebe ] sebé Ber,

kanonicastvo ] kenoni¢pstvo N, kanoni¢stvo Hum

oblacila ] obraza oblacilo Met

umilenimp ] umilénims Ber,

20 priétp ] finis Vat

*#! doidéze ] ondéze Ber, Mosk Hum Dab Bar Broz ot'nudeze Ber,ondéze N, N, otnudéze Pt
*2b.] dvé N, dvi Bar Broz

243 ](é)té ] 1éti Mosk 1(é)ti Hum Dab Broz leti Pt

*# prebi ] prébi N,

25 Lesto | Cest Pt

priétels ] nepriét(e)lo Hum

> m(o)l(it)vami ] m(i)l(o)st(i)vimi Ber, N, Hum N, Bar Broz

*% i misalmi ] mis'mi Ber, misal'mi N, N, Ber, misalmi Hum Dab Bar Broz
nepodobnaé ] népodobnaé Mosk

20 ék(o) ] k(a)ko Broz

L m(o)l(i)tvu ] m(i)l(o)st(i)vo Hum

»2 emu ] omm. Mosk emu emu (!) Ber,

212
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214
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253 257 258

mira prirokoms otnimahu®’ . rojenie edno®* 1éto**° eze™* zelése
$e srédovits®® ostaviti . postavi se?* 1(&)ki**? tujp*®* sebe** koncemp
vé vitezovati ti$inoti mogal bi . Zeleniem»*® m(o)lit(a)ve viSnihe procenie’” ispro$p®® na (1)*°
reds na mésto préméni”’® . i k manastiru?”' s(veta)go kr(i)za dékolimbrié*? v dusé** gorénié
préide?”* . zdravim*”* Ze nakazovaniems zalos'ti . i pokoems bl(a)gostin'nims lib'venoG?® rabu
b(0)ziti ant(o)nitt k manast’iru®” zivotvoretago . kr(i)zu*® prisad§u?” % ne*° toliko mésta®"
eliko nravi*? prineseniemp™ s'tvor§a® i . obicaeny’ goruca i**° évlage?® . i* ék(0)ze*® p(i)smo

muzaskihs?® ne mogals®’ b(é)
% shranens da g(ospode)-

271 272

3 otnimahu | otnimahu se Mosk otnimagu (!) Dab

rojenie edno ] rojenie edino Ber, rozdenie edino Mosk Hum Pt roenie edino N, Dab N, Bar Broz roenie

edino roenie (!) Ber,

»% léto ] omm. Ber, N, Pt Bar

26 eze ] ¢a Broz

zelése ] zelese Dab Zélise Ber, zelise Pt

»% muzaskihe ] muz’kihe létp Ber, muzkihs 1(&)tp N, v’ mug’kiho Mosk Dab muz(a)skihs 1(¢)tp Hum

muz’kihp 1(€)ts N, muz(a)skih let Pt muzskihs 1(¢)ts Bar Broz

mogalb | mogls Broz

srédovits ] sredovite N, N, sredovits Dab sredovit Pt sridovits Bar Broz

21 ge | sé Dab

262 ](é)ki ] kako Broz

*® tujp ] tuzdp Ber, duzb Mosk tui N, Bar Broz tuzdp Hum muzs N, tuzd Pt

*6* sebe | sebé Ber, Mosk Hum N, Ber, Bar Broz s(e)bé N, s(e)bi Pt

265 koncems | v’ koncems Dab koncémp Pt

zeleniemp ] Zeléniemsp Ber, Mosk Hum Ber,

procenie ] proceniemsn Ber, proSenie Mosk procénie Pt

isprosp ] ispross Mosk isprosive Hum is’pri$(a)ns (!) Dab i ispross Pt

*® na (!) ] ne Ber, Mosk N, Hum Dab N, Bar Broz né Pt

70 mésto préméni | mesto premeni Mosk mésto preméni Hum Bar Broz mes’to premeni Dab mésto prémeni

N, mésto premeni Pt

manastiru | manastéru Ber1

*72 dékolimbrié ] dekolim’brié¢ Ber, déolomb'rié Mosk dekolibrié N, N, Pt dekolem’brié Dab dokolimp br(a)-
tié (!) Ber, ot kolimbrie Bar Broz

273 dusé ] duse Pt

7+ gorénié préide ] gorénié preide Ber, Hum gorénié predide Mosk gorenié preide N, Dab N, Bar Broz

gorenié preidé Ber, Pt

zdravim ] zd’ravéi$im’ Ber, zdraveisim N, zdravéi$im Hum zdravéigim’ N, z(d)ravisim’ Ber, zdravsim Pt

¢ labvenot ] ltibvit Ber, Hum labveno Mosk lab'viti N, N, labvot Dab Ber, ltibvot Pt Bar Broz

7 manast‘iru ] manastéru Ber,

78 doidéze ... kr(i)Zzu | omm. Met

7% zivotvorecago . kr(i)zu prisad’Su ] Zivotvorecago kriza priSadu Ber, N, Zivots tvore¢ago K'riza prisadsu

Mosk zivot'voretago kriza prisad’$u N, zivotvore¢(a)go kr(i)za prisadsu Hum Zivotst'vor(e)c(a)go Kriza

prisad’$u Dab Zzivots tvorecago kr(i)za prisads(a)go Ber, Zivot tvore¢ago kriza prisadsu Pt Zivots tvorecago

kriza pri$ad$u Bar Broz

prisad’u ne ] (prisa)d$u ne Met prisad$u né Pt

mésta | mes'ta Mosk Dab mesta Met

n'ravi | naravi Ber, Mosk N, N, Ber, Pt nar(a)vi Dab Bar Broz

prineseniems ] prinésénims Pt

s'tvorsa ] stvor$ago Ber, stvorsago Met Hum N, s’tvor$ago N,

goruca i ] gorucé i Ber, Met Dab gorucié (!) N, N, goruce i Hum Ber, Bar Broz goruci i Pt

évlase ] évlasé Pt

i] omm. N,

288 gk(o)ze | ékozé Pt kako Broz
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1 dobro navidénie*? estp hv(a)litelno®? . t(a)ko

% prosvétilo® se*™ bi . eze® togo radi
307 srédnim>® 7e3” obicaempb
34 nivnodizavr(é)-
320 obrazp®! ¢tuée®?
326 nravi*?’

sv(é)dokue®® v’ er(u)s(oli)mé*® bivsu . i ondé
podobno®* s(love)si vzvésti*® da*® vsémp?” rastaéno
obimu svrSeniemp*” vi$§nimsp . mésta®® polzi*™ iziskav$a*® i* ne
vsagda®'’ ¢tovase®'! . nravoms sr(pd)ca*? poucevaniems* tvorase . ni v(a) dne
m(e)ne’ ne prestaése®’® ot>’ ¢t(e)nié b(o)z(a)stvenago®'® . see®”’ i'torie résnoti
. po obrazu podobié potvrzdie’” v(é)ru ***. n(i)ne obrac™* se pisma s(love)si sazdavse

315

0 p(i)smo sv(é)dokue ] pismo sv(é)dokuets Ber, pismo svedoku Met pismu svedoku N, Bar Broz pismu

svédoku Hum pis'mu s'vidoku Dab pismo svédokuets N, pismu svédoku Ber, pismu svidoku Pt

er(u)s(oli)mé ] er(u)s(oli)me Hum er(u)s(oli)mp Dab er(u)s(o)l(i)me Ber,

»' ondé ] ondé ze Ber, N, N, ondée Mosk Pt ondi ze Met ondé ze Hum ondie Dab Ber, ondie Bar Broz

*? navidénie ] navajenie Ber, navaenie Met N, navazdenie N, nauc(e)nie Hum navad’'nie Dab navidenie Ber,
navadnie Pt nav(i)denie Bar Broz

23 hv(a)litelno ] hvalitélno Pt

% t(a)ko podobno ] podobno tako Pt

¥ vzveésti ] vzvisti Met vzvesti N, vzvesti Dab

»¢ da] omm. Ber, N, i da Mosk

¥7 vsémb | omm. Ber, N, vsimp Met Dab vsim’ Ber,

rastaéno ] rastaénom’ N,

prosvétilo ] prosvétlilo Mosk Ber, prosv(é)tlilo Met pros(vé)tlilo Hum prosv(é)t(l)ili Dab

30 ge ] sé Pt

01 eje ] ezé Pt

svr$eniemb | svr$éniemp Pt

303 meésta | mesta Met Dab

** polzi ] pI'zi N, Ber, plzi Bar Broz

% iziskavia ] izis'kavsi N, iziskivae Pt

vi$nimp . mésta polzi iziskav’$a i ] omm. Hum

ne ] se Mosk po N, sb Hum

srédnim ] sridnim Met Pt Bar Broz

ne srédnim ze ] prédnim’ ze N,

vsagda ] visgda Ber, vsgda Met vsbgda N,

Ctovade ] cacase Ber, N, Hum N, ¢¢ase Met

nravomsp sr(bd)ca ] naravoms i sr(bd)ca Ber, N, Dab N, Pt nravomp i sr(bd)ca Mosk nravom’ i sr(bd)ca

Met nravomsp i sr(bd)ca Hum naravoms - i srcemp Ber, nar(a)voms i sr(bd)ca Bar Broz

poucevaniems ] pouceniems Dab N,

** dne] dni Ber, Met N,

315 yr(é)m(e)ne ] vr(é)m(e)ni Mosk vrimené Dab

ne prestaéde ] neprigastié Ber, Met N, N, Pt nepris(a)stvié Hum ot™ prisastié Dab ni prisastié Ber,

prisastvié Bar Broz

ot ] ot vr(e)m(e)ne Hum

b(o)zstvenago ] b(o)z(a)stvénago Ber,

* see ] sie Mosk N, Hum Dab Pt

320 résnoti | risnoti Met

obrazp ] obraza N,

¢tuce ] ¢tucp Ber, Met N, Ber, Bar Broz sutb Hum ¢’tuép Dab ¢tué Pt

potvrzdte ] potvr’jtie Ber, potvrzdue Met potvrie N, potvrjenije Hum potvrat Dab potvriaje Ber,

potvr’jiie Pt potvraje Bar Broz

324 y(&)ru ] v(&)ri Hum finis Met

** obraC’ ] obracSe N, obrn Ber,

sazdavse ] s'zdavie Ber, sazdavase Mosk Bar Broz sbzdavase N, Hum N, sazdase Dab sazdavse Pt

n'ravi | naravi Ber, Mosk N, N, Pt Bar Broz nar(a)ve Dab narbvi Ber,

290

298

299

302
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326

327
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332 334

svréeniems . sadé*® glubokaé*” s(love)sp® b(0)zihp*! . ¢astnim teCeniemp®* poispitue®* iskase
protivu bludnimp®* émamp®* svédolstvo® pisma®® razumomp™ zaliti**® . sadé**' s(ve)t(i)hn
r(e)¢(e)na*? snaznimp iziskaniemp obrati . t(a)ko da**® ¢t(e)nie ono®** drze¢umu®”® umu (1)
priporuci*” ék(0)** vzduseniemp*” . raz""®*umoms vsémp** pospésno podobase umnoziti >
potomzde**? egda moci s(ve)tihe m(u)é(eni)ks br(a)t(i)e male g(ospod)s p(e)trs otroks . br(a)t
krala®? s%* k(a)stela®” ot marohie®* . iznese nihp*” utezani predivnot®® svobodot*”’ sebe*® izb(a)-
vlena p(o) vse s'trani §panie®®" proglasi se . sliSav Ze rabe b(0)zi*** antonii ¢udesa éze imi bivahu .

% sadé ] sade Ber,

*» glubokaé ] gI'bokaé N, gluboka Bar Broz

30 g(love)sn | s(love)si Pt

31 b(o)zihb ] bozastvenihp Bar Broz

2 Castnim teCeniems ] Ces'timp teceniemp Ber, Castivoms teceniempb Mosk ¢pstitim’ teceniemp N, Castitimp

tec(e)niemp Hum castitimp teceniemp Dab Bar Broz cestimp teCeniemp N, castimp Cteniemp Ber,

Castimp ¢teniem Pt

poispitue ] pospitue N poispitui N,

iskage | i iskusae Ber, N, N, iskusae Mosk Hum i iskusue Dab i iskusae Ber, Pt Bar Broz

blud'nims ] blad'nims Ber,

émamp ] émemp N,

s'védocstvo | svédoc(a)stvi Ber, svedocastvi Mosk svedocpstvi N, sv(é)docastvo Hum s'vedocastvi Dab

svsvdoc(a)stvi (1) N, svédocastvi Ber, svedocastvo Pt sv(é)docastvi Bar Broz

pisma ] pisamp N, Dab Bar Broz pis(a)msb N,

razumomp ] razumsp Ber, Mosk N, Hum Dab N, Ber, Pt Broz razum’ Bar

30 zaditi ] zaiti finis Pt

*# sadé ] sdé Ber, sbdé N, sade Ber,

*# s(ve)t(i)hs r(e)c(e)na ] s(ve)ta recenié Ber, s(ve)tih’ redi recenaé N, s(ve)tihp r(e)cenaé Hum s(ve)ti
r(e)¢enié N,

3 t(a)ko da ] da t(a)ko Dab

*# ¢t(e)nie ono | ¢teno Ber, N, Hum N, Ber, ¢'teno Mosk ¢stno Dab Bar Broz

drze¢umu ] udr'ze¢umu Mosk dr'zecu N,

umu (!) ] omm. Ber, Dab emu Mosk Hum Bar Broz

priporuci ] préporuci Ber, preporuci Mosk N, Hum Dab N, Ber, Bar Broz

38 &k(o) ] k(a)ko Broz

* vzdusSeniemp ] v’zdusenimp Ber, Ber, v'Zdusenimp Mosk vzd(u)Senim’ N, v’zdusnims N, vzduSenimp

Bar

vsémb | vsimp Dab

umnoziti | finis Bar Broz

potomzde ] potom’ Ze Ber, N, Ber, potom Ze Mosk Hum Dab

** krala ] kr'la Ber,

** s] ot Dab iz Ber,

35 k(a)stela ] katela (!) N1 kastele Hum

¢ marohie ] mprohie Ber,

iznese nihp ] iznese i ihp Ber, Hum Dab N, iznese i iho Mosk iznese i ih’ N, i iznese i iho Ber,

predivnot | prédivnot Ber,

svobodoti ] svobodobot N,

% sebe | s(e)bé N, sebé Ber,

! vse s'trani §'panie | vsei strané ig’panie Ber, v’se s'trani $ap'tanie (!) Mosk v’séi strané ig’panie N vsei strané
i¥panie Hum v'se strani i§'panie Dab vsei strané iz$panie (!) N,

*? b(0)zi ] b(o)zii N,

333
334
335
336

337
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345
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ispravlens bis(tp) . t(a)ko da’*® d(u)ha s(ve)ta®®* krépostiti®*® prepoésa®

svoé . i Kréplase®® miscu svot*”® oruziems . ono zavidéniti . g(lago)lase
ioc¢e’ me®” s(ve)tihp m(u)é(eni)ks*” svoihp®” v(&)ncu pridruzbnika . biti spodobits*® vi§ni . i ce
(1)*7 bi me*® kltice¢a® . ime s(ve)toe® hv(a)le¢a® za ime ego po $ii**? konc¢ani*** meés®* obrélp™
. mnisi 1i* da uvéms®’ . mnisi li da v**® ono vr(é)me bl(a)gosti* isplnti sié i simp podobna .
mlceép™ samp v sebé g(lago)lase .

poésomp**’ v(&)ri ledd*s®
371 7e v sr(pd)ci svoemp .

Latin3":

Est namque, ut ferunt, in regno Portugaliae civitas quaedam ad occidentalem eius plagam in
extremis mundi finibus sita, quae ab incolis nuncupatur Ulixbona, eo quod, sicut vulgo dicitur,
ab Ulixe bene sit condita. Intra cuius muros ecclesia quaedam mirae magnitudinis, ad honorem
gloriosae Virginis Mariae fabricata consistit, in qua pretiosum illud et omni veneratione dignum
beati Vincentii martyris corpus honorifice conditum requiescit. Ad cuius plagam occidentalem
felices beati Antonii progenitores dignum iuxta conditionis suae statum domicilium*? possidebant,
quod ipsi ostio templi propinquo limine imminebat. Qui, cum in primo iuventutis flore felicem

** t(a)ko da ] tako Ber, Dab Ber, t(a)ko N, N,

% s(ve)ta ] s(ve)t(a)go Hum s(vé)tn Ber,

krépostiti ] pomo¢itt Dab

prepoésa ] éko prépoésa Ber, éko prepoésa Mosk N, Dab Ber, éko prepoésana Hum ék(o) prepoésa N,

poésoms | pasomp Ber, N, Hum N,

% led¢ ] ¢résla Ber, Hum N, ledié Mosk léd¢ Dab lédié Ber,

*® k'réplase ] Kreplage Dab kreplase Ber,

svoll ] svoi Hum

ono zavidénit . g(lago)lase ] onogo zavidénié g(lago)lase Ber, ono zavedénié g(lago)lase Mosk onogo

zavidenié g(lago)lase N, onogo zavéd(é)nié g(lago)lase Hum onogo zavidéné g(lago)lase Dab onogo

zavedenié g(lago)lase N, onogo zavidenié glag(o)l(ase) Ber,

ioce ] o ace bi Ber, Hum N, o ace Mosk Dab Ber,

ioce me ] o ace bi me klececa N,

7+ s(ve)tihe m(u)¢(eni)ks ] m(u)é(e)n(i)ks svoihp Ber, m(u)c(e)n(i)ks N,

7% svoihp ] s(ve)tihp Ber, N, t'voihp Dab tvoihs Ber,

¢ pridruzbnika . biti spodobitp ] pricestnika spodobils biti Ber, pricestn(i)ka biti spodobil’ bi Mosk
pricestnika biti spodobil’ N, pricestn(i)ka b(i)ti spod(o)bilb Hum pric¢estnika biti spodobilo Dab
pricest'nika spodobil's (!) biti N, biti pricestnika spodobils Ber,

7 ice (!)] o ace Ber, Mosk N, Dab N, Ber, i ace Hum

78 me | mé Dab

7% kliceca | klececa i Ber, Mosk Klece¢a i N, N, klaceca i Hum Dab Ber,

0 s(ve)toe ] is(uso)vo Ber, is(u)s(o)vo N, i(su)sovo Hum svoe Dab is(u)h(rpsto)vo N,

31 hv(a)le¢a ] hv(a)lé¢a Dab

2 po&ii | omm. Ber, N, po $ui Dab

kon¢ani ] kona¢’ni Ber, Mosk kona¢ni Hum kont¢ini Dab N, kon¢ni Ber,

mech | mecu N1

%% obrélp ] obrels Mosk obrels Dab N, Ber,

% mnisi li ] m'nisi Ber,

uvéms | uvempb Mosk

% dav]daBer, Mosk N, Hum Dab Ber,da uvéms N,

*% bl(a)gosti ] bl(a)gostiti Ber, N, Hum N,

% mlce¢p ] mucecr Dab miceca (!) Ber,

Only a few variations that could be relevant for the Croatian Church Slavonic text are listed.

statum domicilium ] statum

365
366

367

370

371

372

373

383

384

387

391

392
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hunc genuissent filium, ab ipso sacri baptismatis fonte Fernandus ei nomen imponunt. Hunc
nimirum in supradicta Sanctae Dei Genetricis ecclesia Sacris litteris imbuendum tradunt, et
futurum Christi praeconem, quodam praesagio, ministrorum Christi educationi committunt.
Puerilibus igitur annis simpliciter domi transactis, annum circiter quintum decimum felici
cursu complevit. Cumque aetate iam nubili, succrescentibus in carne corruptionis motibus,
se praeter solitum sentiret illicite perurgeri, adolescentiae et voluptati nequaquam frena laxavit,
sed fragilitatis humanae conditionem transcendens currentis cum impetu concupiscentiae
carnalis habenas strinxit. lamque mundus quotidianis ei desipiebat incrementis, et quem non
plene®* in introitu eius posuerat, retraxit pedem, timens ne forte ei pulvis terrenae felicitatis
aliquatenus inhaereret, qui currenti velociter animo in via Dei** offendiculum generaret. Est
autem juxta eandem quam praediximus civitatem monasterium quoddam de Ordine sancti
Augustini, haud** longe a moenibus distans, in quo viri religione famosi in Canonici Regularis
habitu Domino** famulantur. Ad hunc denique locum vir Dei, spretis mundi oblectationibus,
se transtulit, et Canonici Regularis habitum humili devotione suscepit. Ubi, cum annis fere®”
duobus commoratus, frequentiam®® amicorum piis mentibus sustinuisset importunam®”’, ut
omnem sibi perturbationis eiuscemodi occasionem tolleret, natale solum, quod ad enervandos
viriles animos non mediocriter potest, derelinquere statuit, quatenus, alieni aggeris littore tutatus,
Domino quietius militare posset. Obtenta igitur vix precibus Superioris licentia, non Ordinem, sed
locum mutavit, et ad Monasterium Sanctae Crucis de Colimbria in spiritus fervore se transtulit.
Severioris igitur disciplinae zelo, et quietis uberioris amore Servo Dei Antonio ad Monasterium
vivificae Crucis translato, non tam loci quam morum translationem fecisse solito*® ferventior
ostendebat. Et quoniam, Scriptura teste, non Hierosolymis fuisse, sed ibidem bene vixisse laudabile
est, ita se moribus aptum exhibuit, ut cunctis liquido claresceret, quod ob comprehendendam*”*
perfectionis summam, loci commoditatem exquisisset*>. Non mediocri autem studio semper
colebat ingenium, et animum meditationibus exercebat, nec diebus ac*® noctibus, pro temporis
convenientia a lectione Divina cessabat. Nunc historiae’ veritatis textum legens, allegorica
comparatione roborabat fidem, nunc, conversis Scripturae verbis, aedificabat moribus affectionem.
Hinc profunda sermonum Dei felici curiositate perscrutans, contra errorum*” foveas testimoniis
Scripturae intellectum munivit; hinc sanctorum dicta sedula indagatione revolvit. Ita demum®®
lecta tenaci commendabat memoriae, ut insperata cunctis Scripturae scientia festinato mereretur
affluere. Post haec autem, cum reliquias sanctorum martyrum, Fratrum videlicet Minorum,
dominus Petrus, infans, a Marocchio deportasset*”” et eorundem meritis miraculose se liberatum
per omnes Hispaniae provincias divulgasset, audiens servus Dei Antonius mira quae per eos

3% non plene ] paene

Dei | Domini

haud ] non

Domino | Deo

fere ] ferme

frequentiam ] frequentia

sustinuisset importunam ] importunam sustinuisset; sustinuisset importunitatem
fecisse solito | fecisse, vita eius solito
comprehendendam ] comprehendam
exquisisset ] exquisivisset

ac ] aut

historiae ] historicae

errorum ] erroris

demum ] domi

deportasset ] portasset
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THE OLDEST LEGEND OF THE LIFE OF ST. ANTHONY OF PADUA LEGENDA ASSIDUA
OR PRIMA IN CROATO-GLAGOLITIC BREVIARIES

fiebant, directus est et ipse in fortitudine Spiritus Sancti, accingensque cinctorio fidei renes suos,
roborabat brachium armatura zeli illius. Dicebatque in corde suo: “O si me sanctorum martyrum
suorum coronae*® participem fore dignaretur Altissimus! O si me, flexo poplite, pro nomine
Iesu colla tendentem lictoris inveniret gladius! Putas, videbo? Putas, iucunditatis illud tempus
implebo?” Haec et his similia tacitus secum loquebatur.

408 coronae ] occisione
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